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چکیده
سازان تلویزیون، کارشناسان ادبیات و مخاطبانی که با سطح متوسطی از سواد سینماگران، برنامه

بینند، معیارهایی متفاوت براي ارزیابی دارند. به هاي اقتباسی را میتلویزیونی، فیلم-ادبی و سینمایی
هاي اقتباسی و ود دارد. بررسی فیلمهمین قیاس، مبانی نظري مختلفی در مطالعات تطبیقی اقتباس وج

اي رشتهتواند با رویکرد مطالعات فرهنگی انجام گیرد که سرشتی بینها با منابع ادبی میمقایسۀ آن
اي کمک به رشتههاي بینکند. یکی از اهداف پژوهشدارد و بیشتر بر بازخوردهاي فرهنگی تکیه می

گردد. بررسی مناسبات سینما و تلویزیون ها تسریع میبازسازي فرهنگ است که با تعامل علوم و هنر
اند این اثر را با همان نقش هایی که توانستهدهد اقتباسنشان مییک شبهزار وهاي با مجموعه قصه

ها به ساختار اثر وفادار اند. این اقتباستاریخی خود بازتولید کنند، موفقیت بیشتري داشته-فرهنگی
آید این است که درونمایه از ساختار برمیهزار و یک شبهاي وفادار به ت اقتباساند. دلیل موفقیبوده

کند. روش هاي اقتباسی، مخاطبان مشترك کتاب و فیلم را راضی نمیو حذف الگوي درونمایه در فیلم
هزار و هاي معنایی هاي ساختاري و دریافتگذاري تحلیلتحلیلی است. کنارهم-این پژوهش، توصیفی

هایی که بین اندیشه و ساختار به یک رابطۀ بلاغی قائل هستند، نشان ، همراه با رجوع به نظریهشبیک 
پردازند. به بازتولید تأثیر فرهنگی این متن میهزار و یک شبهاي وفادار از دهد چگونه اقتباسمی

اي، مطالعات هرشتهزار و یک شب، اقتباس ادبی، مطالعات تطبیقی، مطالعات بینواژگان کلیدي:
اي.رسانهبین
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. مقدمه1
. بازآفرینی هزار و یک شب در سینما و تلویزیون 1- 1
وابسته و پیوسته است که همهاي بهاي از حکایتنام مجموعه» هزار و یک شب«

بیشتر مردم جهان با آن آشنا هستند. نخستین قصۀ این مجموعه و نیز شیوة تعلیق 
سواد و بخشی از اطلاعات عمومی افراد باسواد و کمگویی هزار و یک شب،در قصه
دانند که روزي و روزگاري، شهریاري سواد دربارة این اثر است. همه میحتی بی

کشته... تا کرده و پس از شب کامرانی، او را میبوده است که هر شب زنی اختیار می
خود تدبیري ماندنشود و براي زندهکه دختري به نام شهرزاد همسر او میاین
اي را شروع کند و در پایان شب آن را ناتمام بگذارد تا که قصهاندیشد؛ اینمی

شهریار به شوق شنیدن آن قصه تا شب بعد صبر کند و از کشتن شهرزاد منصرف 
گیرد. گذرد و هزار و یک قصه شکل میشود ... و به این ترتیب، هزار و یک شب می

ها، کننده در قصهمال بر ماجراهاي سرگرماستفاده از شگرد تعلیق و اشت
را شکل داده است. اما در نگاه » هزار و یک شب«هایی است که درك عمومی از ویژگی

ها محصول شگردهاي تخصصی، جذابیت و سرگرمی نهفته در داستان
است که باعث شده این مجموعه، پویایی و زایایی خود را در ايشناختیزیبایی

هاي مختلف حفظ کند. حیات این مجموعۀ شگرف و افسونگر در طول ها و زمانمکان
المعارف هزار و یک دایرةتاریخ، از گستردگی و ژرفایی برخوردار است که به تدوین 

شب انجامیده و یک بخش مستقل آن به بازتولیدهاي سینمایی این اثر اختصاص دارد. 
- نوین بر هنرهاي دیداريهاي هزار و یک شب، علاوه بر ادبیات داستانی ترجمه

انگیز و هاي خیالتوان گفت راه یافتن جنبهشنیداري غرب نیز تأثیر داشته و اصلاً می
هاي هزار هاي گوناگون هنري باعث شده است فضاي حکایتشاد این کتاب در حوزه

و یک شب در بازسازي فرهنگی کشورها نقش داشته باشد.
هزار و یک شبهاي فرهنگی و هنري ظرفیتماندن لۀ عام این پژوهش، مغفولئمس

خاص تحقیق، ۀلئها و بازتولیدهاي این اثر در جامعۀ ایران است و مسدر بازسازي
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هاي نوین بیانی مانند سینما و تلویزیون در بازآفرینی توجه به امکانات رسانه
ار توان مسیر نرفته را کوتاه و هموکه چگونه میاست. اینهزار و یک شبهاي قصه

ۀگذراند، پرسشی است که تحقیق حاضر قصد دارد با بررسی پیشیناز سر
هایی بیابد.هاي علمی در این زمینه براي آن پاسخهاي هنري و پژوهشفعالیت

لۀ پژوهش ئمطالعات تطبیقی اقتباس و مس. 1- 2
توان به دو حیطۀ نظري و عملی تقسیم کرد. در بخش مطالعات ادبیات و سینما را می

هاي دو رسانه معطوف است و در عین پردازان به تفاوتري، توجه بیشتر نظریهنظ
هاي روایت یا شناختی را در این دو وسیلۀ بیانی و در عرصهحال، مشترکات زیبایی

لۀ اقتباس ئکنند. اما در نقد عملی، بیشتر مباحث پیرامون مسبلاغت تصویر بررسی می
زآفرینی یک داستان ادبی مکتوب در فیلم است است که در معناي اصطلاحی، با1ادبی

اند. نیازي به جمله اقتباس آزاد یا وفادار، تعریف کردهو براي آن، انواع مختلفی از
نامۀ لغتژة ترجمه، گرفتن از آتش است و در شرح نیست که معناي لغوي این وا

ه است. آموختن و بهره بردن از دیگري نیز براي آن قید شد، معناي دانشدهخدا
هاي هاي نمایشیِ داستانهاي اقتباسی با منابع ادبی یا بررسی ظرفیتمقایسۀ فیلم

ها در مطالعات تطبیقیِ اقتباس است. ترین نمونهمکتوب براي تبدیل به فیلم از رایج
تواند ذیل سه روش هاي سینما و ادبیات میدر نگاهی دیگر، مقایسۀ رسانه

و مطالعات 4؛ مطالعات تطبیقی3یا بینامتنی2ايرشتهینمطالعاتی طرح شود: مطالعات ب
که تحقیقات ها ترسیم کرد؛ چنانتوان مرز قاطعی میان این حوزه. گاه نمی5فرهنگی

شود که هر نوع اي و بینامتنی بخشی از ادبیات تطبیقی نوین خوانده میرشتهبین
). 1392شیروانی، ؛ انو1391نک. نجومیان، (گیردسنجی متون را دربرمیبرهم

دانند؛ زیرا اي میرشتههاي تحقیقات میانشمار گرایشفرهنگی را نیز درمطالعات
کند. اي با تلقی عمومی از این اصطلاح فرق میرشتهمعتقدند تعریف دقیق رویکرد بین

هاي مختلف به یک اي باید از تضارب و تعامل رشتهرشتهدر این نگاه، مطالعۀ بین
طور که وقتی از مفاهیم و اي از دانش دست یابد؛ همانو نظام تازهدیدگاه خاص 
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شود، در واقع روش یک تعابیر متون کلامی در بررسی متون تصویري استفاده می
شود تا منتقد رشته یا دانش، مانند نقد ادبی از حوزة علوم ادبی به وام گرفته می

د سینما یا عکاسی بکاود. مجموع اي دیگر ماننبتواند معناي متنی را در رشته و شاخه
انجامد و طبق تعریف یند و فعالیت به درك و شناخت درست از فرهنگ میآاین فر

آورد هاي بازسازي و تقویت مصادیق فرهنگی را فراهم میمطالعات فرهنگی، زمینه
هزار هاي طرح بحث دربارة راهکارهاي اقتباس از مجموعه قصه.)1385(نک. پاینده،
اي ادبیات و سینما و نیز با نگاه به رشتهبین-با گرایش مطالعۀ تطبیقیو یک شب

منظور بازسازي آن، چهارچوب اهداف مطالعات فرهنگی، یعنی بازشناسی فرهنگ به
هزار و یک کنندة روش تحقیق است. در میان آثاري که به نظري این مقاله و تعیین

طور مشخص ناد شده است، نغعۀ ثمینی بهها استاند و در این مقاله به آنپرداختهشب 
هاي نمایشی این مجموعه سخن گفته است. ) از جنبه1379(عشق و شعبدهدر کتاب 

هاي درام است و تفاوت نوشتۀ رویکرد نویسنده در این بحث، معطوف به ویژگی
در پرداختن به اهمیت درونمایه و ارتباط آن با ساختار شدهذکرحاضر با تحقیق 

هاي سینمایی و تلویزیونی دیدگاه دیگري در اختیار در ارزیابی اقتباساست که 
دهد. دربارة ساختار نیز محبوبه خراسانی کتاب مستقلی با کنندگان قرار میاقتباس
) تألیف کرده است. 1387(شناسی هزار و یک شبدرآمدي بر ریختعنوان 

تحقیق پیشینۀ . 2
هزار و یک شبتلویزیونی از هاي سینمایی و. پیشینۀ اقتباس2- 1

،از زمان چاپ و توزیع کتابهزار و یک شبهاي نمایشی و تصویري توجه به جنبه
-ها، فیلمو شمار تصویرهاي متحرك، انیمیشنآغاز شده استمتن و تصاویر متن با 

هایی که به شیوة رایج ها و اپراها و تئاترهاي برآمده از آن قابل توجه است؛ چه فیلم
هایی که با دخل و تصرف چه فیلم،کنندماي کلاسیک فقط یک داستان را نقل میسین
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را به نمایش هزار و یک شبهاي هنري، بیان متفاوتی از در داستان و انگیزش
اند.گذاشته

هاي ایرانی هم سابقه دارد؛ ماننددر نمایشهزار و یک شبهاي حضور قصه
نک. ، تماشاخانۀ تهران (غلامعلی فکريانی به قلم و کارگرد»الرشیدعدالت هارون«

معز به کارگردانی »گوهزار و دومین شب شهرزاد قصه«)؛ 1325دي 23،اطلاعات
-اسرار شرق یا شب«)؛ 1326آذر 10،اطلاعاتنک. ، تماشاخانۀ فرهنگ (دیوان فکري

و 1327، تماشاخانۀ تهران، فکريبه کارگردانیادیت ژرژبه قلم »هاي شهرزاد
نک. (1328، تماشاخانۀ تهران، معز دیوان فکريبه کارگردانی »پارهالدین و مهبدر«

. )52: 1387میکل، 
هاي در متنهزار و یک شبهاي بازتاب ابعاد نمایشی و اجرایی داستان

خوانان دمشق، یکی از منابع اي نقالان و قصهدستنویس، باعث شده کتابخانۀ حرفه
به اصل شفاهی هزار و یک شباین در متن بروهها باشد. علانگهداري دستنویس

آن را ...بازگوییم تا شنوندگان به طرب «...ها اشاره شده است: عبارتی مثل قصه
بر حضور نقالان گوینده و حضار شنونده گواه است. ظاهراً زبان عامیانۀ » آیند...

هاي ا نسخهها بروز و ظهور داشته؛ امشفاهیِ اجراهاي نقالان در نخستین نسخه
سرایان پس از بازبینی به عبارتی خلاقیت شفاهی؛اندشدة آن را تغییر دادهعربی، چاپ

پردازي قابل صورت نوشتار به ما رسیده؛ اما تأثیر گفتار از سیاق داستانکاتبان به
. )25- 20: 1389درك و دریافت است (پینالت، 

شنیداري غرب نیز بر -بر هنرهاي دیداريهزار و یک شبهاي تأثیر ترجمه
نویسی، فلسفه، نویسی، درامگذارد. قصههاي نمایشی کتاب صحه میوجود جنبه

باقی، ها، نقاشی، قالیرقص، موسیقی، آرایش و پوشش زنانه، تفریحات و سرگرمی
تأثیر هزار و یک شب هایی هستند که از فضايتزیین خانه و شعر رمانتیک، حوزه

ند از: تأثیرپذیرياعبارتهزار و یک شبهاي فرانسوي از پذیرفتند. نمونۀ اقتباس
هاي روس، ؛ تأثیرپذیري مدیر باله»بالۀ شهرزاد«در نمایش لئون باسکت
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هاي روسی؛ تأثیرپذیريدر بالههزار و یک شبونگار شرقی از رنگ،سرژدودیاگیلف
اث، در کاخ ها و چیدمان اسباب و اثها و پوششها، آرایشدر جشندوما الکساندر

. )179-178: 1385مونت (ستاري، 
هاي عربیشبکه اروپاییان آن را شبیکوهزارهاي همچنین از ترجمۀ قصه

تاریخ اقتباس هاي زیادي براي تلویزیون، سینما و رادیو شده است. نامند، اقتباسمی
اطلاعات رسانی، هاي اطلاعجو در پایگاهواز این مجموعه شرح مفصلی دارد و جست

:6دهدبه دست مییک شبهزار وهاي اقتباسی کاملی از فیلم
اي و رنگی از سه انیمیشن دوحلقه7استودیو فلیسچر، 1930دهۀ در اواخر

براي مؤسسۀ سینمایی پارامونت ساخت و هر سه 8گاويچشمهاي انیمیشنمجموعۀ
،هاي بلند هالیوودفیلماند. یکی از اولیناقتباس شدههزار و یک شبهاياثر از قصه

ساخته شد و خط داستان تقریباً 1942که در سال استهاي عربیشبفیلمی به نام 
شهرزادندارد. در این فیلم،هزار و یک شبهیچ شباهتی به نسخۀ اصلی و قدیمی 

را سرنگون و با برادرش ازدواج الرشّیدهارونکوشد خلیفه اي است که میرقصنده
انجامد و او در بازار براي کودتا به شکست میشهرزادکه تلاش اولیۀینکند. بعد از ا

9بابا و چهل دزدعلیافتد. فیلم شود، حوادث زیادي اتفاق میفروشان فروخته میبرده

فیلمی ساخت با عنوان 10یونیورسال پیکچرز1952ساخته شد. در 1944درنیز 
شمشیري جادویی دارد و 12)ادسنراك ه(الرّشیدهارونکه در آن 11شمشیر طلایی

براي آزادسازي بغداد و به هادي،و پسرشجعفر وزیر شرور،او را در جنگ با 
کند. ناپذیر میشکست14)پر لاوريپی(13خیروزان،آوردن عشق شاهدخت زیبادست 

16هفتمین سفر سندبادفیلم نیز15هاوسني هريرحرکت، - پیشگام انیمیشن ایست

سندباد و چشم و 1974را در17سفر طلایی سندبادهاي کرد و فیلمتهیه1958در 
با 19»آقاي ماگو«، فیلمی کارتونی با حضور 1959ساخت. در 1977را در 18ببر

دو فیلم بلند 22. اوسامو تزوکاساخته شد21ايیوپیدر 20شب عربی1001عنوان 
سندبادنام هها، فیلمی براي کودکان باقتباسی از این اثر ساخت: یکی از آن
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با محوریت 1969بود و دیگري، انیمیشن بلندي در 1962در 23ناپذیرشکست
. 24بزرگسال
ساخته شد، انیمیشنهزار و یک شبهايترین فیلم تجاري که براساس قصهموفق

سفرهاي ساخته شد. 26دیسنیوالتبا شرکت1992بود که در سال 25»علاءالدین«
ها ترین آنبراي تلویزیون و سینما اقتباس شده که تازهبار چندین27دریایی سندباد

و 29براد پیتبا صداي 2003است که در سال 28افسانۀ هفت دریا:سندبادانیمیشن
هزار و یک پخش شد. یک اقتباس تلویزیونی بسیار پرطرفدار از 30جونز- کاترین زتا

کارگردانی 32روناستیو بابود. این فیلم را 31هاي عربیشبشبۀ ، مجموعۀ چندشب
) در آن شهریار(در نقش 34دوگري اسکات) و شهرزاد(در نقش 33میلی اویتالکرد و 

آفرینی کردند. نقش
اي با اقتباس از گانههاي سهنامههاي رادیویی، نمایش، مجموعۀ قصه2001در

لۀ ، ازجم»سندباد«و »باباعلی«، »علاءالدین«هاي تولید کرد که داستانهزار و یک شب
سی بیدر رادیو بی35»سیارة ب«داستانی علمی به نام ، مجموعۀ 2009ها است. در آن
هزار و یک آخرین اقتباس از ساخته شد که یک اپیزود آن در دنیاي واقعی است. 736

است. 2014محصول37٣٨فیلمی از ماجراهاي سندبادنیزشب

بحث و بررسی. 3
هزار و یک شبهاي ها دربارة اقتباسنمونۀ تحلیل. 3- 1

ارائه شده، توجه خاص هزار و یک شب هايهایی که دربارة اقتباساز میان تحلیل
هاي عربیگل شبیا دزد بغداد، ماجراهاي شاهزاده احمدهایی مانند منتقدان به فیلم

معطوف بوده است. نمونۀ مجمل این نقد و نظرها در پی آمده است:
هزار و یک شبهايقصهد صدها فیلم براساس ها و شایکه تاکنون دهبا این

گردد، ها به روزهاي اول سینماي غرب برمیساخته شده است که تاریخ بعضی از آن
کارگردان 1905و فیلم 40بابا و چهل دزدعلیبا عنوان 39ادیسون1902مثل نسخۀ 
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اي هچند فیلم به قصهولی ، 42هزار و یک شببا نام ،41ژرژ میلیس،پیشروي فرانسوي
در ،43رابرت ایروین،اند. براساس اثر پژوهشگر انگلیسیاصلی وفادار بوده

ها ساخته زیادي از این شب» ارزش جذابآثار بی«44هاي عربیالمعارف شبدایرة
هاي ها به بهانۀ ارائۀ جلوههاي فیلمی زیادي از این داستانشده است. همچنین نسخه

مانند بسیاري ایروین. ستاها تولید شدهبچهقصد سرگرمی و بیشتر براي ویژه یا به
از نویسندگان دیگر توانسته است حداقل سه شاهکار را شناسایی کند که کارگردانان 

کم هاي دیگر را که دستاي از فیلماند و نیز دستهها ساختهاروپایی از متن این شب
هنرمند و از 1926ت یعنی فیلم صامند؛ ااند توجه بیننده را جلب کردهادعا کرده

1940؛ فیلم 46شاهزاده احمدماجراهاينام به،45لوته راینیگر،ساز آلمانیانیمیشن
که بسیار متفاوت از فیلم 48دزد بغدادبا عنوان ،کارگردان انگلیسی، 47الکساندرا کوردا

یر پائولوپیاز 1974ها فیلم با همین نام است و شاید بالاتر از همۀ این1924صامت 
گل هزار و یکبا عنوان است،نویس و کارگردان ایتالیاییشاعر، داستان،49پازولینی

بهترین و مطمئناً «چنین توصیف کرده است: ایروین. این فیلم را 50شب
او ». هاي عربیشده دربارة شبهاي ساختهمیان همۀ فیلمترین فیلم درهوشمندانه

ها به علت ساخته شده و بسیاري از آنبهزار و یک شگوید تاکنون صدها فیلم از می
هاي سینمایی اند. اغلب اقتباسآمیز، فراموش شدههاي اغراقسطح کیفی نازل و جنبه

هستند و در هزار و یک شبهاي آزاد از قصهکاملاًهاي، برداشتهزار و یک شباز 
وفادار هزار و یک شبکه به ساختار پازولینیساختۀ هاي عربیشباین میان، فیلم 

هاست.مانده، در شمار بهترین اقتباس
آغاز شهریار و شهرزادبا داستان بنیادین هزار و یک شبدانیم که میچنان

داستان شکل دراین داستان، هزار حکایت دیگر به شیوة داستاندرونشود و از می
الحاقی شکل ها خود بههاي درون قصهمعمولاً شخصیتیابد. گیرد و ادامه میمی

تنها راوي اول، بلکه راوي دوم شود شهرزاد نهکه تصور میکنند؛ چنانگویی میقصه
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هاي کند، هم از زبان شخصیتهایی است که هم خود او بیان مییا حتی سومِ داستان
آید.تر میهاي درونیدر داستانهم و شودهایش بیان میداستان

براي این مقصود بهره د و شهریارشهرزادر فیلم خود از داستان پازولینی
کند که داستان استفاده می52زمردو51علی شرجاي آن، از قصۀ بهوگیردنمی
که علی شراین مجموعه است. در این قصه، مرد جوانی به نام 327تا 308هاي شب

از بازار زمرداي را به نام شود، دختر بردهنامیده مینورالدین، پازولینیدر فیلم 
آورد.شود که سرنوشت پیش میخرد و درگیر ماجراهایی عجیب میفروشان میدهبر

هاي را به سبک و سیاق قصهپازولینینزدیکی فیلم ،هاي معتبر دانشگاهیپژوهش
از دانشگاه 53مایکل جیمز لاندلها مقالۀ جملۀ آناند که ازتأیید کردههزار و یک شب 

قابل هاي فیلمی غیرنسخهباشکوه پازولینی:هاي هنجارشکنی«کالیفرنیا با عنوان 
ترین اقتباس ، موفقپازولینی1974است. در این نوشته، فیلم »شبیکوهزاراعتماد 
دانسته شده و در مقایسۀ آن با اصل اثر، حکم شده است که شبیکو هزاراز متن 

نیز معتقد ایرویند. این فیلم بیشترین همانندي با ساختار نسخۀ اصلی مجموعه را دار
است: 

ها برده شده، هایی که نامی از آنکدام از فیلماستثناي فیلم پازولینی، هیچدر هر صورت به
ها محصول فرهنگ عامه هستند و درواقع نسبت چنان ارزش انتقادي ندارند. این نوع فیلمآن

یف شده و در میانه، تحرو حتی فرهنگ خاورهزار و یک شببه متن اصلی داستان در 
). 70: 1390شوند (ایروین،آمیز محسوب میمواردي، توهین

هزار و یک اي فیلم خود را نتیجۀ بررسی انتقادي متن هم در مصاحبهپازولینی
دانسته که در آن چند عنصر، برجسته است و نقش اصلی را در ساختمان متن شب

تقدیر؛ امور جادویی همراه با کند: نقش سرنوشت یا تجلی مبدأ و اثر اقتباسی ایفا می
نتیجه، فرهنگ مدارا و سفرهاي طولانی؛ همسانی دیدگاه حاکمان و محرومان و در

تساهل. 
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توان گفت که ساختار روایی واقع میدر«گوید: او دربارة ساختار روایی اثر می
آسا با سفرهاي عبارت است از ترکیب امور معجزههزار و یک شبهاي داستان

؛رشتۀ امور جادویی؛کند: امر جادوییکه کمابیش از چنین طرحی پیروي میطولانی 
.)1388:224(پازولینی، » بازگشتوجاییجابه

و تأکید هزار و یک شبهاي سینمایی و تلویزیونی ارزیابی منتقدان از اقتباس
ي موفق، هاعنوان اقتباسبه،هاي وفادار یا نزدیک به ساختار اثر مبدأها بر اقتباسآن

در هزار و یک شبهاي قصهۀموجد این پرسش است که چرا تغییر ساختار مجموع
اي، تغییر امري ناگزیر هاي رسانهکه در انتقالویژه اینها مطلوب نیست؛ بهاقتباس

است و اصلاً وفاداري کامل به متن مکتوب امري ناشدنی است؟ فرض پژوهش این 
پیوند آن با درونمایه است.در ، بهزار و یک شاست که اهمیت ساختار 

هزار و یک شباهمیت ساختار و درونمایه در اقتباس از . 3- 2
هزار و چرا راویان ؛دهدفلسفۀ وجودي هر داستان، معنا و درونمایۀ آن را نشان می

آمیز انگیز و اغراقپیوسته با عناصر خیالهمکننده و بههاي سرگرمقصهیک شب
ها و ها چیست؟ درونمایه در اجزاي حکایتتۀ اصلی این قصهکنند و نکتعریف می

ها را جهت داده هاي راویان قصههم گسترده شده و انتخابها باارتباط آنةنحو
در سبکیا شخصیت، داستانطرحگویی مانند دانیم عناصر اصلی داستاناست. می

میزان حضور هاي مختلف و با هاي جدید به شکلهاي کهن و داستانقصههمۀ
غالب است و در بعضی ،ها شخصیتمثلا در برخی داستان؛شوندمتفاوت دیده می

درونمایه در داستاندر کتاب توبیاسبیانی. ةدیگر طرح و در برخی هم سبک و شیو
: 1389، توبیاس» (درونمایۀ آن است،آن عنصري که در اثر غالب است«گوید: می

هاي داستانی و صورت و ساختار اثر از انتخاب) و این جمله یعنی درك معنا 118
. بر این اساس اگر دو داستان متفاوت، موضوعی واحد را روایت کنند شودحاصل می

هاي این دو ، درونمایه»شخصیت«غلبه داشته باشد و در دیگري » طرح«که در یکی 
داستان متفاوت است. 



1395تابستان 2، شمارة 4دورة هاي ادبیات تطبیقی                                نامۀ پژوهشفصل

٢٧

یک از عناصر داستانی ها بر مبناي غلبۀ هربندي کلی، درونمایهدر یک دسته
ند از:اعبارت

توجه خواننده را به نتیجۀ نهایی هاي داستانی، همۀهایی که با پردازش کنشداستان. 1
اي متناسب با ادبیات عامیانه یا ادبیات فرار و سرگرمی کنند، درونمایهداستان جلب می

دارند.
اهند در خواننده یا بیننده انگیزش خوهایی که بر تأثیر عاطفی تمرکز دارند و میداستان. 2

عاطفی خاصی مانند ترس، عشق یا خنده ایجاد شود، نوعی دیگر از ادبیات سرگرمی یا 
ادبیات بازاري و تجاري هستند.

چیز را تحت تأثیر تمرکز متن است و همهۀهایی که در آن، سبک نویسنده نقطداستان. 3
هاي مبتنی بر طرح یا تأثیر نسبت به داستانتر تر و عمیقدهد، از معنایی جديقرار می

عاطفی برخوردارند.
شوند نیز ادبیاتی جدي و ها نوشته میهایی که بیش از هرچیز دربارة شخصیتداستان. 4

انسانی، ۀهاي فکر و عاطفترین جنبهدهند و پنهانیبرابر خواننده قرار میفاخر را در
درونمایۀ اثر است.

،دهندبیان معنا و برانگیختن تفکر مخاطب را هدف اصلی خود قرار میهایی که داستان. 5
شوند که ممکن است تغییرات هایی متمرکز میبر گسترش و پردازش یک ایده یا ایده

هاي زیر ها معمولاً بر یکی از حوزهفردي و اجتماعی قابل توجهی ایجاد کنند. این داستان
شوند:عنوان ایده متمرکز میبه

اخلاقی که ممکن است داستان را از سرشت داستانی آن خارج بیان یک اصلالف. 
و به پند و موعظه نزدیک کند؛ 

نشان دادن ارزش و شأن انسانی که بیشتر در نیاز و انگیزة اصلی شخصیت .ب
کند؛ هاي بنیادین داستان نمود پیدا مییا کشمکش

خلاقی به جاي نشان دادن بیان مشکلات جامعه که گاه با خطر گفتن جملات اپ.
شود و بهترین شیوه براي آن، تعریف مشکلات اجتماعی است؛ ها مواجه میآن
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آن تمرکز بر پرداختن به سرشت انسانی و ذات بشر که بهترین شیوةت.
فرد قرار گیرد بهشخصیت است تا مخاطب تحت تأثیر یک شخصیت منحصر

خلاقی و انسانی را از گفتار و کردار اۀتواند نکتکه مظهر نوع انسان است و می
او دریابد؛

بیان مشکلات مرتبط با روابط انسانی که این ایده هم باید از طریق تمرکز بر ث.
ژگی شخصیتی آنان پرداخت شود؛ زیرا روابط میان دو فرد در ویها شخصیت

ها وجود ریشه دارد و باید پیوندي منطقی میان افراد و نوع رابطۀ میان آن
).133-115: 1389داشته باشد (توبیاس، 

آن ترسیم شد، اندازي که از رابطۀ عناصر اصلی داستان با درونمایۀبا چشم
مطرح کرد. براي هزار و یک شبهایی دربارة درونمایۀ ها و فرضیهتوان پرسشمی

در شمار ادبیات عامیانه است و با هزار و یک شبهاي قصهدانیم مجموعهمثال می
و »طرح«یا ،شود. در این ادبیاتمعیارهاي ادبیات فاخر و رسمی سنجیده نمی

غالب است یا رسند، عنصرِکه به یک پایان بزرگ و شگرف می»هاي داستانیکنش«
بسیاري از برانگیختن یک تأثیر عاطفی خاص مانند عشق. اگر بپذیریم که در

هزار و یکتوانیم درونمایۀ، میکننده داردها بیش از یک عنصر، نقش تعیینداستان
عنوان بخشی از ادبیات عامیانه در هر دو عنصر طرح و تأثیر عاطفی دنبال را بهشب 

کنندگان دیگري که در و روایتشهریار و شهرزادبنیادینِ کنیم؛ راوي اصلی در قصۀ
نند، کآیند و زنجیرة روایت را کامل میها بیرون میداستانرونو از دشهرزادپی 

کنند و شنوندة خود را مجذوب نیروي هاي غریب و عاشقانه بیان میغالباً داستان
گویان در ها که از زبان نقالان و قصهکنند. این داستانعشق یا نیروهاي غیبی می
داده و به این شده، شنونده را تحت تأثیر عاطفی قرار میکوچه و بازار شهر بیان می

توان از آن استنباط کرد. از سوي فرار و سرگرمی را میترتیب، درونمایۀ ادبیات 
گویی غالب است پی چنان بر عناصر دیگرِ داستاندردیگر، رویدادها و ماجراهاي پی

دهد. که مخاطب را از زندگی روزانه و واقعی در هزار و یک شبِ خیالی فراري می
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هایی د نمونهها به یک عنصر داستانی واحمحدود نبودن درونمایۀ برخی قصه
داستان به دست »طرح«درونمایه هم از ،ماجراهاي هاکلبري فیندارد؛ مثلاً در رمان 

).123همان: نگ. (»پردازيشخصیت«آید هم از می
که این؛مطرح استهزار و یک شببا این تعریف فرض دیگري دربارة درونمایۀ 

تواند ان آوردن است، میداستدر، شیوة داستانهزار و یک شبژگی بارزترین وی
هزار و یک هاي کنندة ارتباط درونمایه با سبک باشد. این ارتباط در پژوهشتداعی

هاي تودرتوي کتاب را ترین عنصري که قصهبراي مثال مهم؛قابل بازیابی استشب
گوي دیگر است که خود یکی از گو به قصهبرد، سپردن روایت از یک قصهپیش می

ها و سپردن آن راوي است. قطع مکرر روایتان و شنوندة قصۀهاي داستشخصیت
اي روایتگري ) گونه1390(فرهاد مهندس پوراز یک راوي به راوي دیگر در پژوهش 

پاي خود را در کهن ایرانی پیوند دارد و رداست که با گفتمان دینی در اندیشۀ
نی و باستانی، درآمیختن جا گذاشته است. در متون دیشاهکارهاي ادبیات فارسی به

ترین دهد که سادهگوهاي شفاهی رخ میودو جهان مادي و مینوي در بستر گفت
ستانی نقش بنیادین داگوها در پرداخت روایت وروش ارتباط است. آزادي عمل گفت

راه یافته است. در این کتاب مانند هزار و یک شب گویی دارد و همین ویژگی به قصه
شونده، نقش اصلی را در ایجاد ناگهان واردگوهاي آزاد و بهوگفتهاي اوستایی،متن

گو عامل وگیرند و گفتشده شکل نمیساختهپیشروایت دارند. وقایع بر پایۀ منطق از
گو پیش وهاي روایی است. هر روایت در پی پرسش جدیدي که ضمن گفتجهش
یک ایدة آنی هستند و هدف گوها وشود. از آنجا که گفتساخته و پرداخته می،آمده

کننده در روایت کننده و شرکتگووپایانی ندارند، یک رابطۀ گفتمانی میان افراد گفت
توان آن را یک گفتمان چندصدایی تلقی کرد و با صداي یک راوي دهد که میرخ می

میانه و پایان فرق دارد. درونمایۀ تساهل و ،واحد در روایت کلاسیک و مبتنی بر آغاز
در هزار و یک شبپردازي دارا و گفتمان چندصدایی چیزي است که از سبک قصهم

شود. هاي روایی استنباط میگسست
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به ،کنددر فیلم خود صحبت میهزار و یک شبوقتی از عناصر اصلی پازولینی
اشاره دارد که یادآوري همان گفتمان » پراکندگی قدرت«و » سرنوشت«هاي درونمایه

تساهل و مدارا است:رونمایۀچندصدایی و د
قدرت، عنصري است ... یکپارچه نیست؛ زیرا حکام گوناگون هزار و یک شبکه در

هاي گوناگون قدرت قرار (سلاطین و امیران و وزیران و شاهزادگان) که در قطب
ي انگیز این است که قدرت در رویکردتأملاند، هیچ تفاوتی با یکدیگر ندارند. مسئلۀگرفته

که معطوف به زندگی است، جایی ندارد... به هرحال تردیدي نیست که قهرمان اثر 
برد (پازولینی، فراوان می(سرنوشت) در سیر و سلوك خود از این تقسیم قدرت، بهرة

1388 :224 .(
فصل مستقلی ،نویسینامهداستان، ساختار، سبک و اصول فیلمدر کیرابرت مک

ساختار به «اختصاص داده است و ذیل عنوان فرعی » ناساختار و مع«را به بحث 
کند اندیشه و ساختار یک رابطۀ بلاغی دارند و ساختاري که تأکید می» منزلۀ فن بیان

کند که داستان او تمثیل درستی از دهد، مخاطب را متقاعد مینویسنده به روایت می
زندگی است: 

هایی براي اثبات کردن داشته ن کردن بلکه ایدهاهایی براي بیتنها ایدهزیرا هنرمند باید نه
باشد. بیان یک اندیشه به این معنا که آن را صرفاً در معرض دید قرار دهیم، هرگز کافی 

خواهیم پس از اتمام داستان همه تنها باید بفهمد، بلکه باید باور کند. ما مینیست. مخاطب نه
ز زندگی است و ابزارمان براي رساندن متقاعد شده باشند که داستانمان تمثیل درستی ا

دهیم. به عبارت دیگر، وقتی مخاطب به این نقطه، همان ساختاري است که به روایت می
دهیم. اندیشه و ساختار در یک آفرینیم، درواقع دلیل و برهان خود را ارائه میداستانی می

). 79: 1390کی، اند (مکرابطۀ بلاغی درهم تنیده
کمک شهرزادگوي اصلی داستان، یعنیبه قصههزار و یک شبن گویاوقتی قصه

را متقاعد کند که درك درستی از عشق و ارتباط شهریارکنند تا مخاطب خود، می
انسانی ندارد و براي خیانت یک زن و شکست یک رابطه نباید ملک و مملکت را به 

ة خود را در گذارند و ایدها نمیآشوب کشد، هیچ نصیحتی را در زبان شخصیت
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ها جاي آییِ آنهمها و نوع توالی و درپیارچوب رویدادها و نحوة وقوع آنهچ
عنوان درونمایه را به» طرح«دهند. در تقسیمات درونمایه گفته شد اگر مؤلف، می

عنوان درونمایه را به» ایده«اي خلق کرده و اگر یک کنندهبرگزیند، ادبیات سرگرم
مخاطب را تحت تأثیري عمیق قرار دهد تا جایی که زمینۀ انتخاب کند، قصد دارد

تغییرات فکري و تحول زندگی او را فراهم آورد.
وپی و هزاردرهاي پیاند آوردن قصهپذیرفتههزار و یک شبهمۀ خوانندگان 

گانه با موضوع غالب عشق و عناصر جادو و جن و پري، قرار است شاه را یک
ها و بعد، ج آتش درون او فروکش کند و اول، مجذوب قصهتدریسرگرم کند تا به

پریشی گویی در درمان روانکه امروزه نیز به تأثیر قصهچنانگو شود؛ مسحور قصه
خوانندة فرهیخته و عالم به علمِ یک علم جدید است. اما 54شود و هنردرمانیتوجه می

مون واحد، یک شگرد هاي موازي براي بیان یک مضداند، آوردن تمثیلبلاغت می
اقناعی است و این صناعت از اصول بنیادین خطابت و سخنوري است. 

صورت گویی بهکه مطابق سرشت داستانویژه اگر ایده باشد، براي آندرونمایه به
ها و ماجراهاي فرعی غیر صریح و ناخودآگاه پرداخته شود، معمولاً در شخصیت

به معناي واقعی، بازتولید ؛معنا استهمثاببهشود. بازآفرینی ساختاري کهتکرار می
توان چون و چرا کرد. اثر است؛ اما دربارة انواع آن می

ها و سرنوشت هاي داستانی مانند عملکرد شخصیتوگوها، انتخابروایت نویسنده، گفت
کند. بدیهی است ها و تصاویري که در توصیفات آمده است، درونمایه را القاء میآن

شود، دشوار است. در مورد اي که از طریق روایت و توصیف بیان میرینی درونمایهبازآف
نامه منتقل توان به فیلموگوها را نمیها توجه کرد؛ زیرا برخی گفتوگو نیز باید به زیرمتنگفت

هاي داستانی از توان به جایگزین بهتري دست یافت. اما انتخابکرد؛ با استفاده از زیرمتن می
اي که از طریق ماجرا و کنش و واکنش ت نمایشی بیشتري برخوردارند. درونمایهظرفی

). 242: 1387شود (حیاتی، نامه منتقل میراحتی به فیلمشود، بهها مطرح میشخصیت
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این نقد دن کیشوتو 55رابینسن کروزوهاي اقتباسیِ جالب است که در تحلیل فیلم
فیلم، الگوي درونمایه تغییر داده شده و همین مطرح شده است که در تبدیل کتاب به 

تغییر باعث نارضایتی تماشاگر بوده است: 
کتابی براساس ایده است. شاید به خاطر عنوان کتاب رابینسن کروزورمان براي مثال 

فکر کنید شخصیت اصلی درونمایۀ رمان است؛ اما این رمان بیشتر دربارة ایده است تا 
نیز دن کیشوت اي گیر افتاده است. این موضوع دربارة کتاب رهدربارة شخصی که در جزی

اند، درونمایۀ ها ساخته شدههایی که براساس این رمانصادق است. باید یادآور شد فیلم
ها ها درحالی که الگوي طرح داستان و شخصیتاند. در این فیلمکتاب اصلی را تغییر داده

تر که سخت» عنوان درونمایهایده به«ي درونمایه از اند و الگوبیش یکسان باقی ماندهوکم
انگیزتر است، تغییر شکل یافته تر و هیجانکه ساده» عنوان درونمایهطرح داستان به«است به 
اند، از نسخۀ سینمایی آن ناامید ها را خواندههمین دلیل بسیاري از افرادي که کتاباست. به

). 124: 1389رون کشیده شده است (توبیاس، اند؛ زیرا ایده از کتاب اصلی بیشده
درونمایه را القاء هزار و یک شبتوان پرسید کدام تکرارها در ساختار حال می

اصل آیا ؟اي که در پس تکرارها وجود دارد از کدام نوع استآن ایدهکند ومی
؟ یا مفهوم تکامل،روابط انسانی،ذات بشر،شأن انسانی،نظرات اجتماعی،اخلاقی
ارائه شده، فهرست کرد و هزار و یک شبهایی را که دربارة توان تمام تحلیلمی

، یک عنوان عام در نظر نامبردهتوان براي موارد در این نکته تأمل نمود که آیا می
کند؛ تمام قصه تعریف می،گویی براي نجات خودها، قصهمثلاً در تمام حکایت؛گرفت
گفتن برگزیده د) دارد که زمان شب را براي قصهها یک راوي اصلی (شهرزاقصه
ها عناصر غیبی و ماورایی یا امر تقدیر و سرنوشت در در بیشتر حکایتو یااست

؟پیشبرد و پایان ماجرا نقش اصلی دارد و مانند آن
اولاً تعبیرهایی نزدیک هزار و یک شبها، مفهوم مرکزي نقد و بررسیبیشتردر 

ها ایجاد شده اي که میان آنها و نوع رابطهقصههبا ساختار مجموعبه هم دارند؛ ثانیاً
را براي تبیین وگوي زندگی با مرگگفتتعبیر بیضاییاند. براي مثال است، شرح شده

برگزیده و معتقد است این مفهوم در هزار و یک شبهاي ویژگی اصلی مجموعه قصه
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شود، نهفته تو تکرار میدرپی و تودرهاي پیساختار قصۀ بنیادین که در داستان
گو براي وداستان کتاب که میان ایرانیان و هندیان مشترك است، گفتاست. نخستین 

از «عبارتی کند. بهگوي زن با مرد تجلی میورهایی از مرگ است که معمولاً در گفت
اندیشۀ مشترك هندي و ایرانی » خود زندگی ساختن و به این طریق، زندگی جستن

، ساوتیريهاي هر دو فرهنگ را از آن مشاهده کرد؛ داستان توان بازگفتست که میا
نمونۀ هزار افسانه هاي هندي این مضمون است و از بازگفتنامهطوطیو سندبادنامه

شاه و -شوي؛ مردم-مرد؛ همسر-سازِ زنهاي داستانبازگفت ایرانی آن. تقابل
؛)67-66: 1391بیضایی، نک. ایرانی است (هاي تفکر هندي ومرگ از ریشه- زندگی

گوي زن براي مرد نهفته است گوي زن و مرد یا قصهویعنی درونمایه در الگوي گفت
کند که همۀ به گفتمان چندصدایی اشاره میپورمهندسطور که قبلاً گفته شد، یا همان

گویی از یک هانگیزد و این گفتمان در سپردن امر قصافراد را به تخیل و تفکر برمی
شود؛ یعنی درونمایه در الگوي درون داستان محقق میدر شخص به شخص دیگر 

شود. گوها و تغییر راویان پرداخته میوگسست در گفت
تواند با ها دریافت و میها و نوشتهتوان از خلال گفتهتفسیر دیگري که می

گویی است. هنر قصههمتراز باشد، درونمایۀ بازسازي جهان در شدهذکرتعبیرهاي 
شود که یک ها محقق میالقاي ایده به مخاطب با تکرار این خط داستانی در قصه

شنو را جلب کند تا او به خاطر گویی، توجه قصهگو باید با تسلط بر هنر قصهقصه
هاي جهان هاي عالم واقع، خارج و به زیباییها و سیاهیکه موفق شده از زشتیاین

را داد و شهرزاد، شهریارکه گو را پاداشی مناسب دهد؛ چنان، قصهداستان وارد شود
عفریت، بازرگان و پیرمرد را: 

گوید: اي شفاعت میخواهد سر بازرگان را از تنش جدا کند. اما پیرمردي بهعفریت می
سلطان عفریتان، اگر داستانی برایت بگویم که از آن به شگفت آیی، خون این بازرگان را به 

کند و در کفۀ بخشی؟ دو کفۀ ترازو همترازند؛ در یک کفه، زندگانی انسان سنگینی مییمن م
). 70: 1388انگیزي قصه (ستاري، اعجابدیگر،
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، به 56هاي عربیشبهاي تلویزیونی، این موضوع در پیرنگ یکی از اقتباس
رود پیش از وشهرزادگنجانده شده است.2000در سال 57نواستیون بارکارگردانی 
گویان کوچه و بازار حضور دارد و از شنیدن قصه ، در محفل قصهشهریاربه زندگی 

، یعنی بعد از گذشت پانزده دقیقه از شهریارصحبتی با برد. در اولین شب هملذت می
هاي همسر جدید گوش بسپارد تا از رنج کند به قصهفیلم، وقتی به او پیشنهاد می

گفت و من رم همیشه قبل از خواب برایم قصه میپد«گوید: آشفتگی رها شود، می
، »خواهید براي شما قصه بگویم؟می«دهد: و ادامه می» کردمخواب راحتی می

و شهریارگو توجه وو با این گفت» هاي شگرف را امتحان کنید؟خواهید داستانمی«
بانوي شود و آغاز میشهرزادکند. قصۀ گویی خود جلب میمخاطبان دیگر را به قصه

طور که شایسته است، نظر شود نتوانسته آنگو در ابتداي داستان متوجه میقصه
آورد و اي شهر را به یاد میگوي حرفههاي قصهسرعت آموزششاه را جلب کند و به

ات را با اولین کلمات گوي دانا روزي به من گفت: باید شنوندة قصهیک قصه«گوید: می
» ن من!مثل الا«گوید: میشاه»کند.صه را گوش نمینه، او قگرامجذوب کنی و 

سرعت مسیر قصه را گیرد و بهاز تصویر حیوانی در اطراف خود الهام میشهرزاد
شود تر میيگویی خود جددر قصهشهرزاد، شهریاردهد. پس از جلب نظر تغییر می

وي شهر گپردازي، دقیقۀ چهل فیلم نزد قصهو براي یادگیري بیشتر اصول قصه
را در شهرزادهاي اي جدید، اهمیت قصهگو قبل از آموختن شیوهرود. قصهمی

بردن کاربهکند و با این تذکر، اهمیت درستهاي خود به او یادآوي میمقایسه با قصه
گویم. اگر نشینم در بازار و قصه میمن می«شود: فنون قصه براي مخاطب بیشتر می

اش را از روند؛ اما اگر شنوندة قصۀ تو علاقهیاید، میبقیه از قصۀ من خوششان ن
ها تر از اینکردم آسانمن فکر می«دهد: پاسخ میشهرزاد.»میريدست بدهد، تو می

کند: گو تأکید میقصه»! رسدکه شروع شود، دارد به پایان میباشد؛ اما قبل از این
ادامه شهرزاد»! لات تسخیرش کنیقبلاً هم به تو گفته بودم! همیشه باید با اولین جم«

شوند و ها وارد دمشق میولی من جاي خوبی قطعش کردم: راهزن«دهد: می
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شهرزادگویی را به گو، شگردهاي قصهقصهاینجاو » بابا را بکشندعلیخواهندمی
گوید: میشهرزاد؟ »ها را چطور وارد شهر کرديولی آن«پرسد: دهد؛ میآموزش می

این خیلی معمولی است، حتماً باید با یک وسیلۀ «دهد: گو جواب میقصهو» با گاري«
ات را غیر معمولی بروند سراغش. تو باید داستانت را از نو شروع کنی. باید شنونده

جاي پاسخ، شروع به گو بهو قصه» چطوري؟«پرسد: میشهرزاد». از نو اسیر کنی
شود و به این ترتیب، فلگیر میدر ضمن آن غاشهرزادکند که اي میگفتن قصه

کند.سرایی در فیلم توجه میهاي قصهمخاطب بیش از گذشته به تکنیک
عنوان اسم شب و جواز شنو بهآوردن قصهشگفتگو در بهاز موفقیت قصهبامات

رسند، از دورترین جاها که به یکدیگر میهزار و یک شبهاي آدم«کند: عبور یاد می
» ها استمرا به شگفت آور. این در حکم اسم شب و جواز عبور آنگویند:به هم می
دادن مخاطب به تواند با توجهسینمایی میاین ویژگی در اقتباس.)72: 1388(ستاري، 

هاي هاي بیان سینمایی و روایت فیلم جایگزین شود که در این صورت، جنبهروش
توان ارجاع به فرضی میشود. در اقتباس هنري فیلم یا سریال نیز تقویت می

شناسی و اصول و قواعد روایت را به سبک و سیاق قصۀ مدخلی هاي زیباییتکنیک
هاي هنري و جذاب اجرا کرد و فیلم یا سریالی تولید کرد که ویژگیهزار و یک شب

اهمیت تأثیر قصه بر مخاطب باید منحصر به خود را داشته باشد. آنچه هست،
بخشی از درونمایه حفظ شود.عنوان درونمایه یابه

، با این تفاوت که یکی هزار و یک شبمقایسۀ دو اقتباس موفق از یک حکایت در 
یک داستان مستقل در نظر همثاببه قصۀ اصلی وفادار مانده و دیگري حکایت را به

هاي دهد: در میان تعداد اندك اقتباسگرفته است، این ویژگی را بیشتر نشان می
، فرخ غفاريساختۀ 1343شب قوزي، فیلم هزار و یک شبهاي قصهسینمایی از 

موفقیت بیشتري داشته است. این فیلم از داستان شب بیست و چهارم اقتباس شد و 
اولین فیلم ایرانی بود که به جشنوارة کن راه یافت. خلاصۀ داستان مندرج در متن 

ن، گوژپشتی را به این است که روزي خیاطی ثروتمند و خوشگذراهزار و یک شب
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اي بزرگ در آورد و هنگام خوردن غذا براي شوخی و با همراهی زنش، لقمهخانه می
میرد و خیاط و زنش برند. گوژپشت از تیغ ماهی آن لقمه میدهان گوژپشت فرومی

گریزند؛ برند و میاند او را به خانۀ طبیب یهودي میکه دچار ترس و هراس شده
گریزد؛ مباشر او را در راه برد و میانۀ مباشرِ آشپز شاه میطبیب، گوژپشت را به خ

گریزد و سرانجام نصرانی که متوجه مرگ گوژپشت گذارد و مییک نصرانی می
. )1390تسوجی تبریزي، نک. (...یابدماجرا ادامه میشود وشود با او گلاویز مینمی

به گفتمان دهۀ چهل این پیرنگ را در فیلم خود با ویرایش فرهنگیفرخ غفاري
دهد. براي کند و با فضاي سیاسی و اجتماعی آن دوران، داستان را شکل میوارد می

در یک مجلس عروسی، نمایش قوزيکند که مثال آغاز قصه به این شکل تغییر می
خواهد به دهد و از او میمیقوزياي به کند و زن صاحبخانه نامهروحوضی اجرا می

اي که با شوخی همکارش به دهان او گذاشته در اثر لقمهکسی برساند. قوزي
در شهر هزار و یک شب میرد و جسد او به سبک ماجراپردازي قصۀ می،شودمی
خورد. فیلم با یک نشانۀ تصویري از رقم میشب قوزيچرخد و به این ترتیب می

انۀ بازي است و یک نششبکه شبیه به یک عروسک خیمهاصغر قوزينقش تئاتري 
» اصغر قوزيبا شرکت هنرمند محبوب - انتقام دیو-تماشاخانۀ قمر«نوشتاري از 

با بعدقوزيشوند. به این ترتیب، شخصیت میتناوب نمایش داده شود که بهآغاز می
کند. شود و توجه او را به خود جلب میسرعت براي تماشاگر فاش میاش بهاجتماعی

، روایتی را از یک رسانه به فرخ غفاريال شده و چنین تغییراتی در کل فیلم اعم
نحوي انتقال داده است که توانسته با رسانۀ دیگر و از یک زمان به زمان دیگر به

هاي داستان اصلی، اثري در عین حفظ جذابیت،اي و گفتمانی آنتغییر حیات رسانه
شود و این میاي است که دیده ن، قربانیاصغر قوزيموفق خلق کند. در این فیلم، 

خود را نشان داده، درونمایۀ ،در شهرقوزيگونۀ جسد معنی در چرخش بازي
دهد. داستان را که با اصل قصه متفاوت است، شکل می
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اقتباس کرده؛ اما او به متن هاي عربیشبدر استیو بارونهمین داستان را 
داده است. در این را محور قرار» گوییجذابیت قصه«واقع اصلی وفادار مانده و در

به گمان نصرانیرسد که فیلم گردش جسد گوژپشت در شهر به این ماجرا می
حالا تمام «آورد که: شود و قاضی بر او حمله میبودن گوژپشت با او گلاویز میزنده

تواند کنند. دیگر کسی نمیبوك (گوژپشت) را حس میمردم این شهر جاي خالی بوك
قاضی که مردي ساده و » پایان!بامزه با طنزي بیجاي او را بگیرد؛ مردي

پایان؟! طنزي بی«گوید: آید و میبرانگیز است از این حرف خودش خوشش میتمسخر
و به این ترتیب » که فراموشش کنم یادداشت کن!چقدر خوب گفتم! منشی! قبل از این

شود. وقتیباز هم مخاطب به اهمیت توانایی شخص در پردازش قصه و طنز آگاه می
خواهد داستان بعد را شروع رساند و می، این قصه را به پایان میبارونفیلم شهرزاد

درپی که هاي پیداستانشدنطولانیحال، خشم خود را از آشفتهشهریارِکند، 
در پاسخ او شهرزاددهد و خواهند او را از انجام قصد خود بازدارند، نشان میمی
شاه پرسش .»استان خوبی یک نتیجۀ اخلاقی به دنبال داردهمیشه هر د«گوید: می

ها را به سرشت قصه، مخاطب خودشهرزادکند و دوباره دیگري دربارة قصه می
کنیم؛ مثل این قصۀ تر از آن است که فکرش را میها پیچیدهاکثر قصه«دهد: توجه می

گیرد که شاید میگو یکی دیگر از نقاط عطف فیلم شکلودر پایان این گفت.»جدید
کند. بتوانیم بگوییم این رویداد، درونمایۀ مرتبط با گفتمان عشق و هنر را تثبیت می

خشمگین که رو به فضاي تاریک شب ایستاده شاهبر تخت نشسته است و شهرزاد
بر شهرزادجاي آورد؛ خنجري که بهگردد و خنجر خود را بالا میاست، ناگهان برمی

شناختی صحنه با پرهاي معلق در آید و فضاي زیباییفرود میهاي روي تختبالش
نشیند و میشهرزاد، گریان و ملتمس مقابل شاهنهایت، شود تا درهوا تأمین می

شود. نخستین تسلیم عاشقانۀ او با گذشت یک ساعت از فیلم، نمایش داده می
ضرباهنگی است ،هزار و یک شباي دیگر از ارتباط درونمایه و ساختار در نمونه

گذاشتن روایت قبل و پرش به آید و نتیجۀ ناتمامخیز رویدادها برمیوکه از جست
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-ایرانیها با اندیشۀ، ارتباط ساختاري قصه»بامات«روایت بعد است. در مقالۀ 
مطابق آموزة هزار و یک شب که ضرباهنگ حکایات اسلامی تبیین شده است؛ این

هاي پایانی است و به نقشبر مدار عدم قطعیت و بی،»أنکل یوم هو فی ش«:اسلامی
از همان نقطه آغاز ،اسلیمی در هنر اسلامی شبیه است که در هر نقطه تمام شوند

» خلق مدام«چنین ساختاري با القاي درونمایۀ .)78: 1388نک. ستاري، (شوندمی
ت و خط سیر علیمبنايبرکه -نامۀ کلاسیکتواند در چهارچوب فیلمسختی میبه

آوردن به بازآفرینی شود و نویسنده از روي-میانه و انجام است،مبتنی بر آغاز
هاي فیلم هنري ناگزیر است.برخی خصیصه

هاست که با ، ویژگی روانی آدمهزار و یک شباز دیگر الگوهاي درونمایه در 
شبستان. پیشگی در شب وزمان و مکان اصلی داستان ارتباط دارد؛ یعنی عاشق

گوید فضاي داند و میمی»مدینۀ عشق«این کتاب را افسون شهرزاددر ستاري
تفاوت با وجودها جاري است و در تمام قصهشهرزادو شهریارعاشقانۀ بین 
هاي خواند و خصیصۀ روانی آدم» نامهعشق«توان این کتاب را ها، میمضمونی قصه

هایی که جنبۀ جوییها و لذتراجوییدانست. ماج» شور عشق«را هزار و یک شب
اند و مانند اختلاف همه از حادثۀ عشق برخاستهاند،دادههزار و یک شبشگرفی به 

هاي متفاوت دارند؛ از عشق مغرور و شهریارانه تا میل نازل زندگی مردمان، گونه
، یک شبهزار و کامرانی و کامگیري. بنابراین اگر اقتباس وفادار و بازتولید راستین 

هاي فرعی و زمان و در پردازش خط اصلی داستان، و قصهکننده باشد،هدف اقتباس
، از پایبندي به ساختار مجموعه ناگزیر است. مکان داستان

رخ هزار و یک شبکنندگان چه درك درونمایه از طریق ساختار براي اقتباسچنان
د اتفاق بیفتد، تغییراتی مناسب و اي بایدهد، تغییرات ناگزیري که در هر تبدیل رسانه

ها و توان دربارة کرنشاین مرحله میدردرخور متن مبدأ و رسانۀ مقصد است. 
هاي در ارزیابی جنبهثمینیکه نامه بحث کرد؛ چنانهاي متن براي تبدیل به فیلمچالش

بخش میان هاي واحد و انسجام»کشمکش«به دنبال هزار و یک شبدراماتیک 
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عشق و شعبدهکنند. او در منفی و مثبتی است که حرکت درام را تأمین هايقطب
دراماتیک نتیجۀ کشمکش میان دو نیروي متقابل است و این » حرکت«کند تأکید می

رویارویی هم در آثار کلاسیک مطرح است که در آن خیر و شر، آشکارا در تقابل 
ه ظاهر رویدادهاي آن بر سکوت شود کیکدیگر قرار دارند، هم در آثار مدرن دیده می
شود. به هاي پنهانی شخصیت رانده میو سکون تکیه دارد و کشمکش و تقابل به لایه
ت کردن یک داستان، کشمکش در کلیهمین سبب نخستین قدم در تبدیل نمایشی

هاي اصلی کشمکش دراماتیک، قدرت انسجام و داستان است؛ اما یکی از شرط
هاي متفاوت، متن را در گیريهاي متعدد با جهتکشمکشبخشی است؛ یعنی وحدت

کند: نامه مقاوم مینامه یا فیلمبرابر تبدیل شدن به نمایش
کنیم؛ درست برعکس! اصلاً پایه هیچ وجه با کمبود کشمکش برخورد نمیدر این کتاب به

هاي صهها بر درگیري شهرزاد و پادشاه بنیان نهاده شده است. همچنین قو اساس قصه
ها نیز توأم با کنند و غالب کشمکشها و اهداف خود را دنبال میشهرزاد نیز هریک کشمکش

). 245: 1379کنند (ثمینی، جهش هستند و سیري تصاعدي را طی نمی
گویی گویی با داستانهاي قصهتوان از تناسب برخی شیوهدر برابر این تقابل، می
در شمار ادبیات شفاهی است و یکی از هزار و یک شبنمایشی سخن گفت؛ چون 

ی ئهاي آثار شفاهی، خودجوشی نقالان در پرداخت ماجراها و توصیفات جزویژگی
که فردي به نام به اینابن ندیماشارةکند. رویدادها است که مخاطب را مجذوب می

اي از خوانده و مجموعهسرایان را فرامیها، قصهدر گردآوري قصهجهشیاري
اي گویان حرفهکرده، گواه اجراي شفاهی قصههاي آنان فراهم میداستانبهترین

گیري ویژه در پیرنگ و تصمیمبه،نویسینامهمثلاً برخی از هنجارهاي فیلم؛است
سازي کند تا به توالی ها را دوبارهدربارة تقدم و تأخر ماجراهایی که مخاطب باید آن

جموعه دیدنی است. نمونۀ این تحلیل روایی در هاي این ماولیه دست یابد، در حکایت
ها آمده و نویسنده، تجسم نمایشی قصهپردازي در هزار و یک شبهاي داستانشیوه

دهد که یک موضوع واحد در دو حکایت مستقل به دو گونه را به این شکل نشان می
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ن دو دهد که چگونه ایل و شرح میشود: در یکی مختصر و در دیگري مطوارائه می
نحو پردازش ماجرا در پیوند با سایر اجزاي داستان، مخاطب را تحت تأثیر قرار 

انگیزد؛ همان بینی پایان داستان برمیدهد و او را به دنبال کردن رویدادها و پیشمی
). 40-37: 1389نویسی الزامی است (پینالت، نامهشگردي که در فیلم

گیرينتیجه. 4
تواند از طرح، ستان، الگوهاي مختلفی دارد و میپرداخت درونمایه در دا

هایی که از پردازي، سبک و مانند آن استنباط شود. بررسی تحلیلشخصیت
هایی را دهد منتقدین فیلمهاي فراوان هزار و یک شب شده است، نشان میاقتباس

گوي اند. دلیل این امر پیوستگی الاند که به ساختار اثر وفادار بودهموفق دانسته
کنندگان به این الگو توجه کنند، براي بازتولید درونمایه و ساختار است و اگر اقتباس

مبتنی بر اندیشه دست آن در گفتمان هنري و فرهنگی عصر خود به راهکارهاي
یابند. ممکن است این پرسش پیش آید که آیا منظور از تأکید مقاله بر حفظ می

ها تک داستاناز تکانهشنهاد اقتباس وفادارپیهزار و یک شب، ۀدرونمایساختار/
توان میان امکانات مادي سینما یا شرایط فرهنگی است و در این صورت، چگونه می

رسند یا ایران با برخی موضوعات داستانی که قابل بیان به نظر نمیۀجامع
دشواري قابل تصویر کردن هستند، تناسب برقرار کرد؟ به

مورد بحث این تحقیق است،هزار و یک شبان ساختار عنواست آنچه بهگفتنی
جایی هایی است که مجموعۀ اثر را شکل داده و با حذف یا جابهترین سازهبنیادي
شود. هایی از آن، مخدوش نمینمونه
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49. Il Fiore delle Mille e una Notte
50. Ali Shar
51. Zumurrud
52. Lundell, Michael J. (2012). Pasolini’s Splendid Indelities: Un/ Faithful Film

Versions of The Thousand and one Nights: Adaptation. 6 (1). 120-127. 10Sep.
53. Mental Treatment-Art Therapy
54. Rabinson Crusoe
55. Arabian Nights
56. Steve Barron

. منابع6
علمیۀفصلنام». اي ادبیات تطبیقیمطالعات بینارشته). «1392رضا (علی،انوشیروانی-

. 9- 3. صص7. پیاپی)فرهنگستان زبان و ادب فارسی(پژوهشی ادبیات تطبیقی
صص112. شگلستانه».هاي سینمایی از هزار و یک شباقتباس«). 1390رابرت (،ایروین .

66 -71 .
جهان هزار و یک شبهاي هزار و یک شبمضامین و ضرباهنگ). 1388الدین (نجم،بارت : .

مرکز.:جلال ستاري. تهرانۀگردآوري و ترجمبا 
ققنوس.:(پژوهش). تهران؟هزار افسان کجاست). 1391بهرام (،بیضایی
در مصاحبه با جان هلیدي(پازولینی از زبان پازولینی). 1388پیرپائولو (،پازولینی( .

نگارة آفتاب.:ترجمۀ علی امینی نجفی. تهران
هاي تجاري قرائتی نقادانه از آگهی: نگینقد ادبی و مطالعات فره). 1385حسین (،پاینده

روزنگار.:. تهراندر تلویزیون ایران
ترجمۀ فریدون پردازي در هزار و یک شبهاي داستانشیوه). 1389دیوید (،پینالت .

هرمس.:اي. تهرانبدره
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هرمس. :. تهران4. چ هزار و یک شب). 1390عبداللطیف (،تسوجی تبریزي
رسش.:اهوازی.ی. ترجمۀ مهرنوش طلامایه در داستاندرون. )1389رونالد (،توبیاس
مرکز. . تهرانپژوهشی در هزار و یک شب؛کتاب عشق و شعبده). 1379نغمه (،ثمینی :
دانشگاه تهران.:. تهراننامۀ دهخدالغت). 1338اکبر (دهخدا، علی
رین در سینمامهرویی و مستوري: بازآفرینی منظومۀ خسرو و شی). 1387زهرا (،حیاتی .

پژوهشگاه فرهنگ و هنر اسلامی.:تهران
تحقیقات :. اصفهانشناسی هزار و یک شبدرآمدي بر ریخت). 1387محبوبه (،خراسانی

نظري.
) تهران: مرکز. »اسطوره و فرهنگ«هزار و یک شب در کسوت نمایش: ). 1385ستاري، جلال .
 -----------)1368 .(توس:. تهرانافسون شهرزاد.
 -----------)1388 .(تهران: مرکز.جهان هزار و یک شب .
ترجمۀ محمد نویسینامهداستان، ساختار، سبک و اصول فیلم). 1390رابرت (،کیمک .

هرمس.:گذرآبادي. تهران
نی.نشر :. تهرانزنانگی و روایتگري در هزار و یک شب). 1390فرهاد (،پورمهندس
گویی دربارة هزار و یک شب).وبر هزار و یک شب (و گفتمقدمه). 1387آندره (،میکل

مرکز.:ترجمۀ جلال ستاري. تهران
ۀفصلنام». سوي تعریفی تازه از ادبیات تطبیقی و نقد ادبیبه). «1391علی (امیر،نجومیان

.135-115صص.38. ش9س.هاي ادبیپژوهش
Tresilian. David (2013). «Filming the Arabian Nights». Al-Ahram. No. 1175.

 Irwin, Robert (2003). «The Arabian Nights: A Companion, Tauris Parke Palang-
faacks». ISBN 1-86064-983-1. p. 290.
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